Prépositions

	DI 
	de
	generalmente
	C’es le livre de Paul

	
	à
	dopo « être » se indica possesso 
	Le livre est à Paul

	
	/
	Spesso si sopprime davanti a infiniti retti da : CROIRE, PENSER, DESIRER, SEMBLER, SOUHAITER, ESPERER, PRETENDRE
	Je pense partir demain


	A
	à 
	generalmente
	Je téléphone à François 

	
	/
	si sopprime davanti agli infiniti retti da un verbo di moto
	Je vais porter les livres à ton père


	DA
	de
	generalmente
	Il vient de Rome

	
	par 
	Complemento d’agente

Complemento moto per luogo
	Il a été persecuté par tous

Nous passerons par Florence

	
	chez
	Se significa « presso »
	On va chez l’avocat

	
	à
	Se è davanti ad un infinito

Se significa “ destinato a, per”

Se indica la caratteristica o l’aspetto
	Un appartement à louer

Du papier à lettres

Un homme à la barbe blanche

	
	en
	Se significa come
	Il a agi en homme d’honneur

	
	depuis
	In espressioni di tempo (passato)
	Depuis mon enfance

	
	dès 
	In espressioni di tempo 
	Dès demain je serai libre 


	IN 
	en
	Davanti a nome indeterminato

Davanti a nazione femminile singolare

Davanti a nazione maschile singolare iniziante per vocale
	En volture

En France

En Egypte



	
	dans
	Davanti a nome determinato
	Dans ce jardin

	
	au
	Davanti a nazione maschile singolare iniziante per consonante
	Au Mexique



	
	aux
	Davanti a nazione plurale 
	Aux Pays-Bas


	CON
	avec
	Se indica compagnia

Se indica modo (valore avverbiale)

Se indica mezzo o strumento
	Il sort avec toi

Il parle avec gentillesse (gentiment)

Ecrire avec la plume

	
	par
	Se indica mezzo di locomozione

Se indica il tempo metereologico
	Partir par le train

Il est sorti par ce temps mauvais

	
	de
	Se indica modo o maniera
	D’une voix ferme, d’un regard

	
	/
	Si sopprime se sta per « avendo », « tenendo »
	Il est entré le livre à la main


	PER
	pour
	Se indica fine 

Se indica destinazione

Se indica causa (preced. da antecedente)
	Il sort pour faire ses courses

Il est parti pour Milan

Pour sa maladie il ne sort jamais

	
	par
	Se indica moto per luogo

Se indica causa (senza antecedente)
	Il est passé par Milan

Il ne sort par paresse

	
	pendant
	Se indica tempo continuato (durante)
	Il restera (pendant) trois jours


	TRA
	entre
	Se si indica reciprocità (2 elementi)

Davanti a pronomi personali tonici
	Entre l’église et le théâtre

Entre nous 

	
	parmi
	Nel senso di « in mezzo a » (nomi collettivi e plurali indeterminati)
	Parmi les élèves, parmi la foule

	
	dans
	Nelle espressioni di tempo
	Dans trois jours


	VERSO
	vers
	Se indica luogo o tempo
	Il allait vers la gare, il est arrivé vers huit heures

	
	envers
	Se indica rapporto morale (nei riguardi di)
	Il est gentil envers ses amis


QUELQUES PARTICULARITÉS DANS L'USAGE DES PRÉPOSITIONS 

A nord, a sud etc … = au nord, au sud etc…

A letto, a casa, a teatro, a scuola  = au lit, à la maison, au théatre, à l’école

A viva voce = de vive voix

Ai nostri giorni = de nos jours

Al giorno, al mese = par jour, par mois

A memoria = par coeur

A poco a poco = peu à peu
Posto a sedere = place assise

A richiesta = sur demande

Abiti da uomo = habits pour homme

Non ha da vivere = il n’a pas de quoi vivre

Da giovane = dans ma jeunesse

Da vecchio = dans ma vieillesse

Cadere dal sonno = tomber de sommeil

Di giorno, di notte, di sera di mattina = le jour, la nuit, le soir, le matin

Di primavera = au printemps 

D’autunno, d’estate, d’inverno = en automne, en été, en hiver

Dire di si, di no = dire que oui, que non

Fidarsi di = se fier à

Di conseguenza = par consequent

Cercare di = chercher à

In tempo = à l’heure

In città, in campagna = à la ville, à la campagne

In casa = à la maison

In principio = au début, au commencement

In onore = en l’honneur

In assenza = en l’absence

In aria = en l’air

Con i propri occhi, con le proprie orecchie  = de ses propres yeux, de ses propres oreilles

Con l’intenzione, con la speranza = dans l’intention, dans l’espoir

Con il pretesto = sous le prétexte 

Cortese con = poli envers

Adirato con = faché contre

Per amore = bon gré

Pr esempio = par exemple

Per caso = par hasard

Per forza = mal gré

Per primo = le premier

Per aria = en l’air

